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Wstęp
Angielski dla rodziców nastolatka to jedna z trzech części serii publikacji przeznaczo-
nych do samodzielnego wykorzystania w domu, bez pomocy nauczyciela, z dziećmi 
w wieku 11-14 lat. Jeśli Państwa dziecko jest obecnie w wieku 3-6 lat, proponujemy 
skorzystać z Angielskiego dla rodziców przedszkolaka, a  jeśli jest w wieku 7-10 lat, 
najbardziej odpowiedni będzie Angielski dla rodziców ucznia. 

Podane przedziały wiekowe należy traktować umownie i  luźno, autorom serii 
chodzi po prostu o  zaznaczenie, że język komunikacji domowej zmienia się wraz 
z wiekiem dziecka, gdyż zmieniają się same potrzeby komunikacyjne. Oczywiście wie-
le sytuacji domowych nie ulega aż tak wielkiej zmianie z roku na rok, stąd też wiele 
wyrażeń i zwrotów powtarza się we wszystkich trzech książkach. Uważamy to za zale-
tę a nie wadę serii, gdyż im więcej okazji do powtarzania danego zwrotu, tym trwalej 
zapisze się on w pamięci i dziecka, i rodziców! Piszemy o tym obszernie w Przewod-
niku metodycznym.

Dla jakiego nastolatka i dla jakiego rodzica?
W oparciu o liczne praktyczne doświadczenia możemy z przekonaniem powiedzieć, 
że Angielski dla rodziców nastolatka ma szansę sprawdzić się z większością uczniów 
ostatnich lat szkoły podstawowej, niezależnie od tego, czy równolegle uczęszczają na 
dodatkowe zajęcia językowe. 

Długość wypowiedzi modelowych i  zakres struktur gramatyczno-leksykalnych 
odpowiada po prostu zakresowi typowych potrzeb komunikacyjnych starszego dziec-
ka, które wyraża na co dzień w języku polskim. Zgodnie z logiką metody deDOMO nie 
ma żadnego powodu, by nie miało tego robić równolegle w języku angielskim. Jeśli 
można mówić w ogóle o poziomie trudności, to dany zwrot jest tym trudniejszy, im 
rzadziej się pojawia w domowych okazjach. Im częściej występuje słówko czy wyraże-
nie, tym mniej ulatuje z pamięci, tym bardziej że pojawia się często właśnie dlatego, 
że jest wyrazem jakiejś istotnej potrzeby komunikacyjnej dziecka. Więcej szczegółów 
w Przewodniku metodycznym.

Jeśli chodzi o rodziców, to do zabawy z deDOMO wystarczy średnia, komunika-
cyjna znajomość angielskiego. Piszemy o tym szczegółowo w Przewodniku metodycz-
nym, gdzie uzasadniamy miedzy innymi, dlaczego częściowo polski akcent Mamy czy 
Taty nie jest żadną przeszkodą. Szczegółowe zestawienia gotowych do domowego 
użytku wyrażeń mają być też swego rodzaju bezbolesną powtórką językową dla rodzi-
ców, mamy więc nadzieję, że Mama i Tata skorzystają niejako podwójnie; pomagając 
uczyć się dziecku i przy okazji ucząc samych siebie!

Angielski dla rodziców 
nastolatka

To nie podręcznik ani nie rozmówki!
By się o tym przekonać, wystarczy rzut oka na spis treści. Nasza seria to nie kolejny kurs 
języka angielskiego dla dzieci: poziom trudności nie rośnie od pierwszej do ostatniej 
strony, zaś wyrażenia nie są ułożone pod względem zagadnień gramatycznych. Nie są 
to też rozmówki, czyli zestaw zwrotów do wykorzystania w sporadycznych kontaktach 
z obcokrajowcami. A zatem by używać skutecznie tych publikacji nie potrzeba ani za-
trudniać nauczyciela angielskiego, ani wyjeżdżać za granicę.

Dom to nie druga szkoła
Angielski dla rodziców nastolatka to nie alternatywa czy konkurencja dla nauki an-

gielskiego w szkole czy na dodatkowym kursie języka. Inne są metody, inny język, inne 
sytuacje komunikacyjne, inne relacje interpersonalne, inna ilość czasu, inna liczba uczą-
cych się. Metoda deDOMO i formalna nauka języka obcego powinny być dla siebie na-
wzajem naturalnym uzupełnieniem. Rodzice nie mają ani kwalifikacji, ani powodu, by 
wchodzić w rolę nauczyciela. I odwrotnie także, gdyż nauczyciel nie uczestniczy z natury 
rzeczy w typach interakcji, jakie mają miejsce między rodzicem a dzieckiem w ich domu.  

Angielski przy okazji 
Angielski dla rodziców nastolatka to pierwszy systematyczny przegląd języka domu, którym 
rodzice i dzieci w wieku szkolnym posługują się na co dzień. Podział na rozdziały odpowia-
da najbardziej typowym domowym okazjom. Takich okazji wydzieliliśmy 17, od porannego 
ubierania się, poprzez wyjście do szkoły, rozmowę o zajęciach pozalekcyjnych, czy przygoto-
wania do wyjścia na wieczorną imprezę u kolegów z klasy. Oczywiście listę okazji można mo-
dyfikować na potrzeby każdego domu. Wprowadzenie takiego rodzaju organizacji materiału 
językowego ma jedynie podkreślić fakt, że języka komunikacji domowej używamy całkiem do-
słownie przy okazji, a nie zgodnie z układem spisu treści tradycyjnego podręcznika, i nie kilka 
razy w tygodniu w porcjach 45-minutowych, tak jak to się dzieje w szkole. Pełną analizę tego 
domowego języka znajdą Państwo w książce Angielski dla rodziców. Przewodnik po metodzie 
deDOMO. 

Domowe scenki językowe 
Każdą z 17 okazji ilustrujemy kilkoma przykładowymi scenkami, by pokazać, jak bardzo 
przewidywalna jest codzienna domowa komunikacja, zarówno w  języku polskim, jak 
i angielskim. W metodzie deDOMO chodzi o to, by stopniowo i bez pośpiechu „podmie-
nić” rutynowe polskie wypowiedzi na ich angielskie odpowiedniki. 

Tu ważna uwaga: prezentowane scenki to nie modelowe dialogi do pełnego pa-
mięciowego opanowania od A do Z! To raczej przykłady tego, co można ułożyć z po-
szczególnych frazowych „klocków”, gdy się je stopniowo opanuje. Poza tym w doświad-
czeniu twórców deDOMO prawdziwe domowe okazje językowe rzadko są dłuższe niż 
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jedna, maksymalnie dwie wypowiedzi każdego z rozmówców. 
Bank wyrażeń i zwrotów
Skoro, jak twierdzą autorzy deDOMO, domowe okazje są językowo w dużym stopniu prze-
widywalne, można się pokusić o prezentację kluczowych wyrażeń i zwrotów. To zasadnicza 
część opisu każdej z 20 okazji: zestawienie najbardziej typowych wypowiedzi, z podziałem 
na prośby, pytania i odpowiedzi dziecka, oraz pytania, polecenia i prośby rodzica. Z tego 
banku można korzystać w dowolnej kolejności i oczywiście wybiórczo! Tempo wprowa-
dzania kolejnych nowych wyrażeń zależy tylko i wyłącznie od możliwości dziecka, podobnie 
jak uczenie się każdej innej umiejętności, o czym Mama i Tata wiedzą najlepiej. Ważna jest, 
zwłaszcza w pierwszych miesiącach zabawy z deDOMO, nie ogólna liczba zwrotów w obie-
gu, lecz to, by powracały one jak najczęściej, o ile to możliwe przy każdej nadarzającej się 
okazji. To zapewni ich prawdziwe utrwalenie i przygotuje grunt pod kolejne frazy i słówka. 

Słowniczek
Każdemu zestawowi wyrażeń towarzyszy dwujęzyczny słowniczek, w układzie tematycznym. 
Uwaga: nie podajemy pełnych list słówek w danej kategorii (np. wszystkich kolorów, liczebni-
ków czy czasowników związanych z gotowaniem), lecz te, które naturalnie występują przy tej 
lub innej okazji. Ze słowniczka także należy korzystać wybiórczo, zgodnie z aktualnymi potrze-
bami i upodobaniami dziecka. Nie uczymy na przykład wszystkich kolorów ubrań, tylko tych, 
które akurat się dziecku podobają. I tych nazw owoców, które dziecko lubi jeść. I tak dalej. Nie-
które słówka lub grupy tematyczne powracają za to kilkakrotnie (np. liczebniki, kolory, nazwy 
potraw), co jest logiczną konsekwencją podziału materiału na domowe okazje. Uważamy to 
za zaletę, gdyż widać wyraźnie, które „klocki leksykalne” są naprawdę priorytetowe w domo-
wej komunikacyjnej układance. Więcej na ten temat w Przewodniku metodycznym.

Gramatyka przy okazji 
Jak już pisaliśmy na wstępie, nasza seria to nie kolejny zestaw podręczników, Mama 
i Tata nie znajdą tu więc systematycznej prezentacji czasów gramatycznych, omówienia 
przedimków itp. Ale jeśli mowa na przykład o śniadaniu czy obiedzie, to jest to świet-
na okazja, by przypomnieć o rzeczownikach policzalnych i niepoliczalnych. Służy temu 
krótki komentarz gramatyczny pod koniec każdego rozdziału - okazji. Systematyczny 
przegląd i analizę konstrukcji gramatycznych wprowadzanych przez Angielski dla rodzi-
ców nastolatka znajdą Państwo w Przewodniku metodycznym, wraz z językoznawczym 
uzasadnieniem ich doboru. 

Wszystko gra! 
Metoda deDOMO, stanowiąca teoretyczną podstawę Angielskiego dla rodziców nastolat-
ka, to rodzaj edukacyjnej gry domowej. Pełny opis jej zasad znajduje się w Przewodniku 
metodycznym. By wzmocnić i urozmaicić zabawę z angielskim w Państwa domu, na końcu 
każdego rozdziału proponujemy scenariusz jednej mini-gry, do ewentualnego wykorzysta-
nia dla chętnych, którzy przy jej pomocy mogą dodatkowo utrwalać język danej okazji. 

Tu kolejna ważna uwaga, tym razem dotycząca motywacji do gry. W przypadku 
młodszych dzieci proponujemy dodatkową „marchewkę” w  postaci punktów bonuso-
wych, które dziecko może otrzymywać za udane wypowiedzi, a następnie zamieniać na 
różne typy nagród. W doświadczeniu autorów ten motywator wspierający działa nadal 

w przypadku „wczesnych” nastolatków, stopniowo traci jednak na znaczeniu, na rzecz 
wewnętrznej satysfakcji, jaką dziecko czerpie z faktu, że jest w stanie skutecznie komu-
nikować się w języku obcym - co potwierdzają coraz lepsze oceny z języka w szkole, a co 
ważniejsze udane próby używania angielskiego na zagranicznych wakacjach czy z rówie-
śnikami, zarówno „w realu” jak na Facebooku czy wszelkiego rodzaju komunikatorach 
internetowych. 

Po konsultacji z zaprzyjaźnionymi rodzicami postanowiliśmy pozostawić meta-oka-
zję o „zarządzaniu punktami”, pozostawiając Państwu decyzję, czy warto z niej skorzy-
stać w Państwa domu. Warto dodać, że prawie na pewno punkty bonusowe sprawdzą 
się także z 11-12 latkiem, jeśli ma młodsze rodzeństwo, które gra w deDOMO i groma-
dzi bonusowy kapitał. Po prostu zadziała najprostsza zasada korzyści – skoro mogę za 
te dodatkowe punkty zdobyć upragnione płyty, gry czy ciuchy, to przymknę oko na fakt, 
że to zbieranie punktów do puszki jest może ciut dziecinne. 
Pakiet materiałów każdej części Angielskiego dla rodziców zawiera aż trzy płyty z nagraniami. 
●	� Na dwóch płytach audio CD znajdują się wszystkie scenki oraz wszystkie wyrażenia 

dla nastolatka i jego rodziców. Jest to więc rodzaj audio-booka, do wykorzystania 
np. w samochodzie, by odświeżyć kluczowe zwroty w pamięci Mamy i Taty, zanim 
zaczną się nimi bawić w domu z dziećmi. 

●	� Płyta CD-mp3 to nagrania wszystkich słówek z kolejnych okazji w formacie mp3. 
Na jednej płycie zgromadziliśmy dla Państwa wygody materiał leksykalny ze wszyst-
kich trzech książek naszej serii. 

Tu kolejna ważna uwaga! W nagraniach usłyszą Państwo zarówno native speakerów jak 
i Polaków mówiących bardzo sprawnie po angielsku. Wszystkie dzieci występujące w nagra-
niach scenek to Polacy! Pełne uzasadnienie metodologiczne tej decyzji znajduje się w Prze-
wodniku metodycznym, podkreślmy tutaj jednak, że w zamyśle autorów to wielki atut tych 
nagrań. Chodzi o pokazanie, czego można spodziewać się fonetycznie po polskim dziec-
ku mówiącym po angielsku i jaki poziom wymowy uznać za zadawalający! Jest to, zgodnie 
z naszą najlepszą wiedzą, pierwsza tego rodzaju inicjatywa na rynku materiałów do nauki 
języka angielskiego dla Polaków.

Serwis www i warsztaty dla Mamy i Taty
Oprócz pakietu materiałów, który Państwo mają przed sobą, przygotowaliśmy dla Pań-
stwa szereg dodatkowych form wsparcia. Jeśli chcą Państwo poznać opinie rodziców, 
którzy wprowadzili już metodę deDOMo z pozytywnym skutkiem, zapraszamy do lektu-
ry blogu rodzica na stronie internetowej www.angielskidlarodzicow.pl. Ten dedykowa-
ny serwis ma być w założeniu platformą wymiany doświadczeń między samymi rodzi-
cami a autorami metody deDOMo. Na stronie www publikować będziemy sukcesywnie 
także dodatkowe narzędzia wspierające, na przykład tabele oceny postępów dziecka. O 
sposobach ich wykorzystania piszemy szerzej w Przewodniku metodycznym.

Nasz serwis internetowy to zarazem miejsce, gdzie znajdą Państwo informacje 
o kolejnych edycjach szkoleń i warsztatów metodycznych i językowych dla rodziców, 
którzy chcą w pełni wykorzystać potencjał metody deDOMO. 

Mamy nadzieję, że Angielski dla rodziców nastolatka stanie się dla Państwa nie 
tylko przewodnikiem i punktem odniesienia w przypadku wątpliwości, lecz początkiem 
fascynującej przygody z angielskim w Państwa domu.
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Wspólny popołudniowy posiłek 
to okazja do rozmowy o jedzeniu 
(i nie tylko). To kolejna, po śniada-
niu, sytuacja, w której nastolatek 
może ćwiczyć wyrażanie własnych 
preferencji, zadawać pytania 
i formułować propozycje, ćwicząc 
nazwy produktów spożywczych 
i przedmiotów używanych podczas 
jedzenia oraz wyrażenia określające 
sposoby przyrządzania potraw.

Posiłki
danie główne – the main course
deser – dessert
kolacja – supper
lunch – lunch

obiad – dinner
śniadanie – breakfast
zupa – soup

Czynności
nakryć do stołu – lay the table
obrać ziemniaki – peel the potatoes
odsączyć sałatę – drain the lettuce
pokroić pomidory na plasterki –  
slice the tomatoes
pomieszać sałatkę – mix the salad
posiekać marchewkę – chop the carrots
posmarować chleb masłem –  
butter the bread
posypać sałatkę solą i pieprzem – sprin-
kle the salad with some salt and pepper
wlać trochę mleka do miski – 
pour some milk into a bowl

przybrać danie – garnish the dish
rozpakować zakupy –  
unpack the shopping
stopić masło – melt the butter
ubić jajka – whisk the eggs
ugnieść ziemniaki – mash the potatoes
upiec ciasto – bake a cake
usmażyć cebulę – fry the onions
wyjąć talerze – take out the plates
zagotować wodę – boil the water
zająć się sałatką – make up a salad
zamieszać zupę – stir the soup
zetrzeć ser – grate the cheese

Komentarz językowy
czasowniki związane z gotowaniem

Warto pamiętać, że zdarzają się w języku polskim wyrazy mające dwa lub więcej 
odpowiedników w języku angielskim, których używa się w różnych kontekstach, np. 
„piec ciasto”/„piec kurczaka” – bake a cake/roast chicken, „mieszać zupę”/„mieszać 
składniki” – stir soup/mix ingredients.

Gra językowa
Poproś, by nastolatek zastanowił się nad typowymi składnikami potraw z różnych kra-
jów. Postarajcie się wspólnie stworzyć (ustnie bądź pisemnie) listę ingrediencji typo-
wych potraw chińskich, włoskich, rosyjskich, amerykańskiego fast food i oczywiście 
dań polskich. Następnie patrząc na spis zdecydujcie, jakiego typu potrawy chcielibyście 
spróbować i postarajcie się ją wspólnie przyrządzić, używając angielskich zwrotów.
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Scenka 4

■	� What’s this?
Co to jest?

●	� It’s stewed meat. Do you want some?
Duszone mięso. Chcesz trochę?

■	� No, I’d like some rice with vegetables, please.
Nie, chciałbym ryżu z warzywami.

●	� OK. Here you go.
Dobrze. Proszę.

Scenka 5

■	� I’d like one more pancake, please.
Chciałbym prosić jeszcze jednego naleśnika.

●	� Sure, dear. Here you are.
Oczywiście, kochanie. Bardzo proszę.

Wyrażenia
Typowe pytania dziecka

Can I have some more meat?	 Czy mogę prosić jeszcze trochę mięsa?
Can I have some more salad, please?	 Czy mogę prosić dokładkę sałatki?

Could you hand me a fork, please?	 Czy możesz podać mi widelec, proszę?

Shall I take away the plates?	 Mam odnieść talerze? 
Shall I lay the table?	 Mam nakryć stół?

Do you want me to clear the table?	 Mam posprzatać ze stołu?
Do we have any ground pepper?	 Czy mamy mielony pieprz?
Have we got some spices?	 Czy mamy jakieś przyprawy?

What is this?	 Co to jest?
What’s for dessert?	 Co jest na deser?
Who’s cooking today?	 Kto dziś gotuje?
What are we having?	 Co jemy?
What are we having for the main course?	 Co jemy na główne danie?

Przykładowe scenki
Scenka 1

■	� What are we having today?
Co dziś jemy?

●	� We’re having beef with potatoes and salad.
Wołowinę z ziemniakami i sałatką.

■	� I’m not going to eat potatoes.
Nie będę jadł ziemniaków.

●	� No? Why not?
Nie? Dlaczego?

■	� I’m on a diet.
Jestem na diecie.

●	� Oh... What would you like instead, then?
Aha... Więc co byś chciała zamiast tego?

■	� I’m going to make some rice for myself.
Zrobię sobie ryż.

●	� Fine.
W porządku.

Scenka 2

■	� Do you want me to clean up?
Chcesz, żebym posprzątał?

●	� Yes, please. And put the plates into the dishwasher.
Tak, proszę. I włóż talerze do zmywarki.

■	� OK.
W porzo.

Scenka 3

■	� It’s delicious.
To jest pyszne.

●	� I’m glad you like it.
Cieszę się, że ci smakuje.
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with potatoes and salad.	 z ziemniakami i sałatką.
For dessert we’re having ice cream.	 Na deser są lody.
We’ll eat in the kitchen.	 Zjemy w kuchni.

Yes, we do./Yes, we have.	 Mamy.
No, we don’t./No, we haven’t. 	 Nie mamy.

Pass me the salt, please.	 Podaj mi sól, proszę.
Put the dishes in the sink.	 Włóż naczynia do zlewu.
Help me clear the plates.	 Pomóż mi posprzątać talerze.
Bring the bowls, please.	 Przynieś, proszę, miseczki.

Inne przydatne zwroty

Yes, please.	 Tak, poproszę.
No, thank you.	 Nie, dziękuję.
Thanks.	 Dzięki.
Take this, please.	 Weź to, proszę.
Here you are.	 Proszę. 
Not yet.	 Jeszcze nie.

Słowniczek
zupy – soups

cebulowa – onion soup
ogórkowa – cucumber soup
pomidorowa – tomato soup
rosół – chicken soup
 

inne typowe potrawy
frytki – chips
makaron – pasta
naleśnik – pancake(s)
spaghetti – spaghetti
ryż – rice

MIĘSO, DRÓB, RYBY
cielęcina – veal
dorsz – cod
drób – poultry
indyk – turkey
kotlet – chop(s)
krewetki – shrimps, prawns
kurczak – chicken
łosoś – salmon
owoce morza – seafood
paluszki rybne – fish fingers
ryba – fish
wieprzowina – pork
wołowina – beef
mięso – meat

Prośby, uwagi, odpowiedzi dziecka

I can’t eat potatoes.	 Nie mogę jeść ziemniaków.
I’m on a diet.	 Jestem na diecie.

I’d like a stuffed tomato, please.	 Chciałbym prosić nadziewanego pomidora.
I’d like one more pancake, please.	 Chciałbym prosić jeszcze jednego naleśnika.
I’d like some more pasta, please.	 Chciałbym prosić jeszcze trochę makaronu.
I’d like to have some black pepper	 Chciałbym trochę pieprzu.

I don’t eat red meat.	 Nie jem czerwonego mięsa.
I don’t like boiled vegetables.	 Nie lubię gotowanych warzyw.
I don’t want garlic.	 Nie chcę czosnku.
I don’t want any soup at all.	 Nie chcę zupy.
I don’t want any more potatoes.	 Nie chcę już więcej ziemniaków.

I’m going to make something for myself.	 Sam zrobię coś dla siebie.
I’m not going to eat this.	 Nie będę tego jeść.

I’m full now, thank you.	 Jestem już najedzony, dziękuję.
I’ll take away the plates.	 Odniosę talerze.

It tastes great.	 Świetnie smakuje.
It smells wonderful.	 Pachnie wspaniale.
It’s delicious.	 To jest pyszne.
It was delicious.	 To było pyszne.

Thank you very much for the dinner.	 Bardzo dziękuję za obiad.
Yummy.	 Pycha.

Typowe pytania rodzica

I thought you didn’t like garlic...?	 Myślałem, że nie lubisz czosnku..?
Can you wash up, please?	 Możesz pozmywać, proszę?

Would you like rice instead?	 Chcesz zamiast tego ryżu?
Would you like one more?	 Chcesz jeszcze jeden?
Would you like some more?	 Chcesz jeszcze trochę/kilka?
What would you prefer?	 Co byś wolał?

How many/much do you want?	 Ile chcesz?
How about some salad?	 A może chcesz sałatki?
Another one?	 Jeszcze jednego?

Polecenia, odpowiedzi, prośby rodzica

I’m glad you like it.	 Cieszę się, że ci smakuje.
It’s turkey.	 To indyk.

We’re having roast chicken 	 Jemy pieczonego kurczaka
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Czynności
chcieć – want
dać – give
gotować – cook
jeść – eat
lubić – like
nakryć stół – lay the table
odnieść – take away
pić – drink
podać – pass, hand
posprzątać – clean up, clear
pozmywać – wash up
przynieść – bring
zrobić – make

Liczby
jeden – one
dwa – two
trzy – three
cztery – four
pięć – five
sześć – six

Komentarz językowy

taste, smell, sound, look, feel
Pamiętaj, że po czasownikach związanych ze zmysłami w języku angielskim uży-
wamy przymiotników, a nie przysłówków, tak jak ma to miejsce w języku polskim. 
Np.: „Smakuje świetnie.” – It tastes great. (nie: greatly) „Pachnie wspaniale.” – 
It smells wonderful. (nie: wonderfully)

Nazwy potraw
Jak wiadomo, tłumaczenie narodowych nazw potraw to często karkołomne zadanie. 
Kto z nas nie śmiał się do łez, czytając pokraczne tłumaczenia nazw i opisów dań 
w menu tej czy innej restauracji? Często najlepszym tłumaczeniem jest… brak tłuma-
czenia: bigos to bigos i koniec. Podobnie żurek (oficjalne tłumaczenie to sour barley 
soup – kompletnie nieprzydatne i prawdopodobnie niezrozumiałe, dopóki się go nie 
skosztuje), krupnik i wiele innych typowo polskich specjałów. 
Ciekawa sytuacja jest też z nazwami ryb. Warto poznać tłumaczenia tych, które 
występują często także w kuchni innych nacji, np. łosoś (salmon), dorsz (cod), sola 
(sole), śledź (herring). Ale już mintaj ma tylko biologiczny odpowiednik pollock. 
Z kolei najpopularniejsza ryba w Anglii, czyli haddock to po polsku nic nie mówiący 
nikomu łupacz… 
Na koniec warto przypomnieć, że sałata i sałatka to po angielsku zupełnie inne  
wyrazy: odpowiednio lettuce i salad. 

przyprawy – spices
bazylia – basil
czosnek – garlic
imbir – ginger
keczup – ketchup
koperek – dill
majonez – mayo, mayonnaise
oregano – oregano
pietruszka – parsley
sos – sauce
sól – salt
tymianek – thyme

warzywa i owoce –  
fruit & vegetables

cebula – onion(s)
grzyby, pieczarki – mushrooms
marchew – carrot(s)
ogórek – cucumber(s)
papryka – pepper
pomidor – tomato(es)
sałata – lettuce
ziemniak – potato(es)

desery – dessert
bita śmietana – whipped ream
galaretka – jelly
lody – ice cream
sałatka owocowa – fruit salad
sernik – cheesecake
szarlotka – apple pie

Typy potraw
duszony – stewed
gotowany – boiled
gotowany na parze – steamed
grillowany – grilled
nadziewany – stuffed
pieczony (kurczak) – roast
pieczony (ziemniak) – baked
smażony – fried

Przybory kuchenne
łyżeczka – teaspoon(s)
łyżka – spoon(s)
łyżka stołowa – tablespoon(s)
miska – bowl(s)
naczynie – dish(es)
nóż – knife(–ves)
szklanka – glass(es)
talerz – plate(s)
talerz do zupy – soup plate
widelec – fork(s)
zlew – sink
zmywarka do naczyń – dishwasher

Posiłki
danie główne – the main course
deser – dessert
lunch – lunch
obiad – dinner
zupa – soup
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Jak minął dzień?
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Po powrocie ze szkoły następuje 
wymiana najistotniejszych informa-
cji dnia. Nastolatek może podzielić 
się najważniejszymi wydarzeniami, 
świeżymi osiągnięciami i poskarżyć 
się na ilość klasówek i pracy domo-
wej. Da to okazję do utrwalania 
słownictwa związanego z przed-
miotami szkolnymi oraz możliwość 
ćwiczenia sposobów wyrażania 
przeszłości i przyszłości.

Gra językowa
Dodatkową okazją do ćwiczenia słownictwa związanego z jedzeniem może być wspól-
ne planowanie obiadów. Poproś nastolatka, by powiedział ci po angielsku, co chciałby 
zjeść dziś na obiad, bądź też zaplanujcie menu na kilka dni. Dyskutujcie biorąc pod 
uwagę preferencje wszystkich członków rodziny i zapiszcie ustalenia (również po 
angielsku!)

Przykłady
What shall we have for dinner on Tuesday?
What would you like to eat tomorrow?
How about something Italian?
Let’s have some chicken.
I’d like something with rice.
I don’t want any salad.
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